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О проблемах заимствования и функционирования 
русских и иностранных слов в каракалпакском языке, о 
словообразовании на их основе, о подчинении заим-
ствований внутренним закономерностям каракалпак-
ского языка, о положительных и негативных процессах 
в этих вопросах выполнено немало научных исследова-
ний.  

Большую пользу для расширения и углубления зна-
ний, как по русскому языку, так и по другим предметам 
принесло бы использование этих иностранных заим-
ствований на уроках русского языка в качестве дидак-
тических материалов для выполнения упражнений и 
самостоятельных работ. Использование примеров с 
этими заимствованиями из учебников по другим неязы-
ковым предметам при выполнении упражнений помог-
ло бы закреплению, получаемых знаний не только по 
русскому языку, но и по другим предметам (математи-
ке, физике, химии и др.). Знание значений этих ино-
странных слов служило бы базой, для дальнейшего 
изучения как родного, так и русского и иностранных 
языков, а также для повышения общего интеллектуаль-
ного уровня и расширения кругозора учащихся.     

Было бы полезно первый урок по любому предмету  
начинать со словарной работы, т.е. объяснения значе-
ний основных терминов, а также истории этого предме-
та. Например: Математика – из греческого языка, 
означает – познание и науку. Физика – из греческого 
языка, означает природу, науку о наиболее общих свой-
ствах материального мира, о существующих формах 
материи и ее строении. Метр и сантиметр – из фран-
цузского языка. Сантиметр – означает сотую долю 
метра. Химия – из латинского языка, означает науку о 
веществах, их составе, строении, свойствах, взаимных 
превращениях. Километр – из французского кило - 
означает тысяча, т.е. равная 1000 метрам.          

Учителя по другим предметам, при творческом под 
ходе,  могут  с  успехом   проводить различные творче 

ские работы: конкурсы и викторины на «Лучшего зна-
тока терминов», на составление  связанных микротек-
стов с использованием этих слов, а также  рассказов по 
этим предметам. Учитель русист должен научить уча-
щихся составлению словосочетаний и предложений с 
русскими и иностранными заимствованиями.  

При творческом подходе учителя-русисты могли бы 
использовать эти заимствованные слова и словосочета-
ния, а также тексты с иностранными словами при про-
хождении почти всех тем по русскому языку: су-
ществительных, прилагательных, глаголов, словообра-
зования, морфологии, словосочетаний, а также синтак-
сиса.      

Безусловно, такие экскурсы в названия и историю 
предмета, а также объяснение значений наиболее часто 
используемых заимствованных иноязычных терминов и 
их использование в качестве дидактических материалов  
на уроках русского языка, возбудит интерес детей к 
предмету, расширит кругозор и послужит залогом 
дальнейших творческих поисков учащихся. Тем самым 
будет способствовать повышению интеллектуального 
уровня учащихся каракалпакских школ. У детей кара-
калпаков исчез бы страх незнания русского и ино-
странных слов, появился бы уверенность в том, что 
они, хотя немножко, но уже знают определенное коли-
чество иностранных слов. Что послужило бы есте-
ственным толчком и опорной базой, залогом для даль-
нейшего целенаправленного и безбоязненного изучения 
русского и других иностранных языков.    

Как нам кажется, творческое использование  огром-
ного количества русских и иностранных заимствова-
ний, используемых в каракалпакской разговорной речи 
и особенно в учебниках для каракалпакских школ, спо-
собствовало бы ускоренному и эффективному обуче-
нию учащихся каракалпакских школ как родному, так и 
русскому и иностранным языкам.  
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рали усуллари ҳақида сўз қилинади.  
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интернациональной лексики в практике эффективного обучения каракалпакских учащихся русскому языку.  
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 Лингвомəденияттаныўдың тийкарғы ўазыйпасы – 

тил ҳəм мəденияттың байланыслы тəрепин, яғный 
мəдениятқа тийисли түсиниклердиң тил ҳəм тил қурал-
лары арқалы берилиўин үйрениў, тил ҳəм халық мента- 
литети арасындағы өз ара байланысты жүзеге шығарыў.  

Тил халық мəдениятын өзине сиңдирип, əўладтан-
əўладқа жеткериўши – аккумулятивлик функцияны 
атқарады [8,5].   

Жəҳəн филологиясында антропоцентристлик пара-
дигма шеңберинде лингвомəденияттаныўға тийисли 
илимий жумыслар жарық көрмекте. Оларда ҳəр бир 
халық тилиниң өзине тəн өзгешелигин көрсетиўши 
бирликлери менен бирге  этностың руўхый ҳəм матери-
аллық мəденияты социаллық контекстте үйренилген. 
Буған мысал етип Ш.Н.Абдиназимов [1], Э.Т.Төлекова 
[8,9], Н.А.Акименко [2], Ф.Х.Тарасова [7], Е.Е.Юрков 
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[11], О.И.Коурова [4], Т.А.Павлова [6], О.Г.Дубровская 
[3]  ҳəм басқалардың жумысларын айтыў орынлы.  

Халық  мəденияты, дəстүрлери олардың көркем 
шығармаларында сəўлеленип, бүгинге шекем жетип 
келген. Олар арасында  фольклорлық шығармалардың 
орны айрықша. Халықта бүгинги күнде қолланылып 
киятырған дəстүрлери менен бирге умыт болып бара-
тырған, ҳəзирги ўақытта дерлик қолланылмайтуғын 
үрп-əдетлер де усы шығармаларда сақланған. Өйткени, 
бул топардағы дөретпелер пайда болыўы жағынан бир 
неше əсирлерди өз ишине алады. Сонлықтан оларда 
халықтың əййемнен киятырған дəстүрлериниң бери-
лиўи тəбийий.  

Халық ертеклери этностың ертедеги күн-көриси, эт- 
нографиясы, жасаў шараятынан дерек бериўши 
дөретпелерден болып, онда халықтың арзыў-
əрманлары, келешек ҳаққындағы жақсы ойлары сөз 
етиледи. Ертектеги ўақыяларда, нақыл-мақалларда, 
фразеологиялық сөз дизбеклеринде олардың бир қанша 
дəстүр ҳəм үрп-əдетлери сəўлеленген. Дəстүр ҳəм үрп-
əдетлер ҳəр бир халықтың өзине тəн өзгешелигин 
көрсететуғын белгилер. Олар этнос санасында қəлип-
лескен түсиниклер тийкарында жүзеге келеди. 

Қарақалпақ халқының əййемнен киятырған өзине 
тəн дəстүр ҳəм үрп-əдетлери бар. Олар мазмунына көре 
əдеп-икрамлылыққа, тəрбияға, той, жерлеў  мəреси-
мине, диний исенимлерге байланыслы дəстүрлер болып 
бир неше түрлерге бөлинеди. Биз бул мақаламызда ер-
тек тилиндеги халықтың той мəресими ҳəм оған байла-
ныслы дəстүрлерин сөз етпекшимиз. 

Той өз аты менен – жақын ағайин-туўысқанлар дий-
дарына, шийрин тағамларға, жақсы қосық ҳəм намала-
рға, гүрес, көкмар ойынлары тамашасына, күлки ҳəм 
қуўанышқа  тойыў [5:113].  Халықтың той мəресими-
ниң түрлери көп. Мəселен, бесик тойы, айдар тойы, 
сүннет тойы, неке тойы, жас тойлары, имарат тойы, т.б.  
Усы тойлар ишинде биз неке тойына тоқталамыз.  

Ҳəр бир тойдың өз дəстүрлери болғаны сыяқлы ха-
лықтың неке тойының да  өзине тəн дəстүрлери бар. 
Неке тойы ер жеткен жигит ҳəм қыздың турмыс 
қурыўы менен байланыслы ертеден киятырған халық 
дəстүри. Дəстүр бойынша улы ер жеткен ата-ана пер-
зентин үйлендирип, оны өз алдына шаңарақ етиўи ке-
рек. Егер перзенти көз астына алғаны жоқ, өзлери ким-
ди қəлесе соның менен турмыс қуратуғынлығын, ямаса 
қəлеген қызын айтса, олар  қыздың ата-тегин сорасты-
рады. Себеби, ата-ана нəсили таза, келешеги саламат 
болыўын қəлейди. Ата-тегин сорастырыў дəстүри 
түркий халықларында ертеден бар болып, ол ертек ти-
линде төмендегише бериледи:  

…Ҳаў я биз болып, я ел болып, ким, қайдағы ҳаслы-
нəслин, ата-тегин билмейтуғын жердиң қызына ҳəўес 
болып  не қылайын деп едиң,  балам?-дейди («Жел 
қайық», 151-бет). 

Бул дəстүр ҳəзирги ўақытта көпшилик халықларда 
елеге шекем бар болып, солар қатарына қарақалпақ 
халқын да  киргиземиз.  

 Ата-аналар перзентлериниң келешегин, ертеңги 
күнин ойлап, олардың тəғдири өзлери ойлағанындай 
болыўына тырысып айырым үрп-əдетлерге əмел еткен. 
Солардың бири перзент еле туўылмастан оларды бир-
бири менен атастырып «ақлай қуда» болыў. Бул дəстүр 
фольклорлық дөретпелердиң айырымларында ушыра-
сады. Буны биз ертек тилинде де көриўимизге болады: 
Бурынғы өткен заманда бир патша болыпты. Оның ең 
жақын ўəзири болыпты. Булардың ул-қыздан ҳеш пер-
зенти болмапты. Булар қартая баслапты. Сөйтип жүрип 
патша менен ўəзир, биреўимиздиң ҳаялымыз ул туўса, 
биреўимиз қызлы болсақ, екеўин қосып қуда болайық 
деп келисипти («Таҳир ҳəм Зухра» 334-бет).  

Усы дəстүрге уқсас дəстүр туўысқан басқа ха-
лықларда елеге шекем бар. Мəселен, өзбек халқында 

(Жиззақ өзбеклери) ол «бешиккетти» деп аталған. Ба-
лалар бесикте ўақтында бир-бирине атастырып 
қойылған. Дəстүр бир-бирине жүдə исенген адамлар 
арасында болып, оны бузыў арадағы қатнасықты 
пүткиллей үзиў менен барабар болған. Балалар тəғди-
рине қайыл болып, «пешанаға жазғаны сол» деп көнген 
[10,31].   

«Бешиккетти» деп аталыўының себеби, қызымыз 
бесикте ўақтында – ақ жаўшыларсыз мүнəсип қардарын 
тапты, «узатылып кетти» деген мəнини билдир-
ген[5,22]. 

Қыз айттырыў, қуда түсиў дəстүрлери де түркий ха-
лықларының көпшилигине ортақ. Дəстүр бойынша улы 
бар адам қызы бар үйдиң есигин таң азаннан сыпырып, 
өзиниң қулшылыққа келгенлигин билдириўи лазым. 
Қыздың ата-анасы бул усынысты қəлесе, оған күнин 
белгилеп айтады. Оннан кейин жигит тəреп қызды айт-
тырып барады. Бул адамлардың бир-бирине ҳүрмет-
иззетин де көрсетеди. Ертек тилинде усы дəстүр де бе-
рилген: Ертеңнен баслап шымшық шырқ еткен ўақытта 
кимде ким сарайдың алдын келип сыпырса, сол адамға 
қызымды беремен деп қалаға жар урғызыпты («Əлҳам 
дийўана», 161-бет). …Мен барып патшаның есигин 
сыпырайын. Патша хабарласқандай болса, қызын со-
райын,-дейди («Бүкир шал», 77-бет). 

Ҳəзирги дəўирде халқымызда қызды айттырыў 
дəстүри бар болса да, есигин сыпырыў дəстүр емес. 
Қызды айттырып келген жаўшылар менен қыз тəреп 
бир-бирине мақул болса, олар нан сындырысып қуда 
болған. Қуда түсиў дəстүри ертек тилинде де бар: 
Соңғы патшаның да үш қызы бар екен, өзиндей патша 
болып, үш баласы болса, соған қуда түсиў ушын 
шыққан екен. Булар жол үстинде нан сындырысып қуда 
болады («Асан генже», 120-бет). 

Бул дəстүр ҳəзирги күнде өз əҳмийетин жоғалтпай, 
халық арасында қолланылады. 

Қуда түскеннен соң қыздың қалың малы келисил-
ген. Қалың мал  еки тəреп келисимине қарай ақшалай 
ҳəм мал арқалы төленген. Қалың төлеў дəстүри ертекте 
төмендеги мысалда бериледи: …Тап сениң өзиңниң 
қəлеген қызыңды қанша десе де қалыңына турып алып  
берейин («Жел қайық», 151-бет). 

Қызға қалың мал төлеў халықтың барлық қатламы-
нда бирдей болмаған. Жарлы күн-көриси төмен жигит-
лер өзлериниң қарындасын яки қыз апасын жасы үлкен 
бай адамларға берип, олардың қызын қалың малсыз 
алыўға келискен. Усыннан халықта «қарсы қуда бо-
лыў» дəстүри пайда болған ҳəм қызлардың сыңсыў 
қосықларындағы өз теңине қосыла алмаў əрманлары 
буның дəлили есапланады.  

Қыз узатыў дəстүринде де қарақалпақ халқының 
өзине тəн өзгешеликлери бар. Қыз узатылып үйден 
шығып күйеўдиң арбасына минер ўақытта «қыз қашты» 
ойыны ойналған. Қəде алыў ушын қыздың дослары оны 
жасырады. Бул ҳəзир өзбек халқында елеге шекем умы-
тылмаған дəстүрлерден болып, ол  «қыз жəширəр», 
«қыз излəр» деп аталады[10:33]. 

Ертек тилинде бул дəстүр де өз сəўлесин тапқан: 
Қəде бойынша қызды узатарда қыз қашты ойынын 
баслап, қызды бир жерге жасырып қойып излей бас- 
лайды («Əкесин тапқан жигит», 317-бет). 

Қыз узатылып өзге елге келин болып барғанында, 
сол елдиң жас жигитлери келиншектиң алдына шығып, 
көкмар ойнап оннан қəде алған. Бундай дəстүрлер 
ҳəзирги күнде умытылып баратырғандай. Бирақ, усы 
дəстүр ертек тилинде сақланған. Мысалы: Ядыўпəри 
жигитлердиң бас-басына бул журтта жоқ ҳасыл ора-
малға пул түйип, жигитлердиң көкмар қəдесин берипти. 
Жигитлер қəде-қəўметин алып, келиншектиң қапта-
лында ылақ ойнапты («Гүлбүлбүл», 43-бет). 

Қызды узатып алып қайтыўға барғанда, жигитти 
күйеў сыпатында сыйлап, оған өз ҳүрмет-иззетин 
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көрсетеди. Оған арнап өз алдына отаў тиккен. Күйеўди 
ақ кийизге отырғызып отаўға киргизген. Бул дəстүр 
«Алпамыс» дəстанында Гүлпаршынды Ултан өз неке-
сине алмақшы болған картинада көринеди. Ал, ертекте 
төмендеги мысалда бериледи: Қасындағы ўəзирлерине:- 
Күйеўге арнап белгилеп қойған отаўға киргизиң,- дейди 
(«Жансап», 132-бет).  …Буннан, кейин күйеў болдың 
деп баланы ақ кийизге салып көтерип кетеди. Ақ отаўға 
киргизип Үндемес хан жети күн той берип, қыздың не-
кесин балаға қыяды («Шопан бала», 12-бет). 

Қызды узатып өз елине алып барған жигит той- 
тамашалар береди. Сырнайшы, гернайшылар тойдың 
аўазасын жəрияласа, бақсы-жыраўлар йошлы қосықла-
рын айтып тойды қыздырады. Палўанлар гүреске 
түсип, дəрўазшылар өз тамашасын көрсетеди. Бəйгиге 
ат жиберип, көкмар ойыны ойналады. Булардың бəри 
халықтың той мəресимине тийисли дəстүрлер болғаны 
менен оны халықтың барлық қатламы да  ислей ал-
маған. Той тамашалары ертек тилинде былайынша 
сəўлеленген: Соның менен патша сырнайшы, гер-
найшы, масқарапаз ойнатып, дəрўаз қурдырып, палўан 
туттырып, ат шаптырып тойын баслайды («Жансап», 
130-бет). 

Қыз балалар 13-14 жасларынан баслап өзлериниң  
себине керек нəрселерди өз қоллары менен таярлаған. 
Мəселен, əкеси қыз ушын отаў таярлатқан, оның керек 
баў-шуўларын, гилем, көрпе-төсеклерди узатаман де-
генге шекемги  аралықта таярлап питкерип, узатыў 
тойында оларды өзи менен қосып алып кеткен. Ертек 
тилинде де усы дəстүр өз көринисин тапқан: 

Патша үлкен қызы менен күйеў баласына ҳəм ор-
таншы қызы менен оның күйеўине ақ отаў тиктирип, 
барлық керек-жарағын берипти («Киши мəлийке», 24-
бет). 

Бул дəстүр өзбек халқында ҳəзирге шекем қолланы-
лады. Ҳəттеки, бул халықта сепсиз узатылыў-ерси. Бу-
рынғы аўқам дəўиринде усы дəстүр «ескиликтиң 
сарқыты» деп бизиң халқымыздың мəдений өмиринен 
алып тасланған болса, бүгинге келип жалпы дəстүрге 
айланып баратыр. 

Жуўмақлап айтқанда, ертек тилинде берилген ха- 
лықтың той мəресимине байланыслы дəстүрлер халық 
өтмиши, тарийхы, менталитетине тəн өзгешелигин 
үйрениўде баҳалы дерек саналады. Ертеклер тилинде 
берилген халқымыздың той мəресимине байланыслы 
миллий үрп-əдет ҳəм дəстүрлерин анализлеп төмен-
дегише жуўмаққа келдик: 

1. Той дəстүрине тийисли үрп-əдетлер көпшилик 
түркий халықларына ортақ; 

2. Дəстүрлер ишинде жеке бир халыққа тəн дəстүр-
лер де бар; 

3. Олардың айырымлары ҳəзирги ўақытта үрптен  
шықса да, көпшилиги қолланылады; 

4. Үрп-əдет дəстүрлер арадан неше əсир өтсе де өз 
мəнисин сақлаған. 

Бул бағдарда алып барылған ҳəр қандай изертлеў 
инсанның руўхый жетиклиги, мəденияты, миллий сана-
сы сыяқлы мəселелерди шешиўде, сондай-ақ  жас 
əўладты  руўхый кəмил инсан етип тəрбиялаўда ҳəм 
əмелий ҳəм тəрбиялық əҳмийетке ийе.   
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РЕЗЮМЕ 
 Ушбу мақолада халқ эртакларидаги тўй маросими билан боғлиқ урф-одат, удумлар лингвомаданий нуқтаи назардан таҳлил 

қилинган. Тўй маросими билан боғлиқ удумларнинг эртак тилида берилиши, ҳозирда халқ орасида ишлатилиши мисоллар би-
лан асосланиб, фольклорнинг бошқа турларида берилиши ҳам қиёсий ўрганилган.   

РЕЗЮМЕ  
В статье анализируются свадебные обряды и традиции в народных сказках с линговокультурологической точки зрения. Ин-

терпретация данных обрядов и тех, которые употребляются в настоящей жизни, обоснована реальными примерами. Проводится 
сопоставительное изучение свадебных обрядов на языке сказок и в других жанрах фольклора.  

SUMMARY 
 The article is devoted to the analysis of wedding ceremonies and traditions in folk fairy-tales from the point of view of linguocultur-

ology. The author has done the comparative study of wedding ceremonies and traditions in fairy-tales and other genres of folklore. 
 

ПОЭЗИЯЛЫҚ ШЫҒАРМАЛАРДА ФРАЗЕОЛОГИЗМЛЕРДИҢ ҚОЛЛАНЫЛЫЎЫ 
(И.Юсупов шығармалары мысалында) 

А.Қ.Пирниязова – филология илимлериниң кандидаты, доцент 
Əжинияз атындағы Нѳкис мəмлекетлик педагогикалық институты 

Таянч сўзлар: фразеологизм, бадиий восита, бадиийлик, услубий қўлланиш, вазифа. 
Ключевые слова: фразеологические единицы, образные средства, выразительность, стилистическое использование, функ-

ция. 
Key words: phraseological units, expressive means, expressiveness, stylistic usage, function. 
 
Соңғы жыллары қарақалпақ тил билиминде кѳркем 

əдебиятта фразеологизмлерди қолланыў стилин үйрен-
ген мийнетлер баспадан шықты. Буған мысал етип  
Г.Айназарова [1], Е.Бердимуратов [3], А.Бекбергенов-
тың [2] монографияларын, Ш.Абдиназимовтың «Бер-
дақтың фразеологиялық жаңашыллығы» («Əмиўдəрья», 
1998, №1-2, 108-109-б.), Б.Юсупованың «Əжинияз бе-
нен қыз Меңештиң айтысы»нда фейил фразеологизм-
лердиң қолланылыўы» («Илим ҳəм жəмийет», 2012, № 

3-4, 55-б.), «Əжинияз шайырдың «Мегзер» қосығы ти-
линде фразеологизмлердиң қолланылыўы» (Қарақалпақ 
тил билими ҳəм əдебияттаныўы мəселелери. I китап, 
Нѳкис, 2014, 57-б.) ҳəм А.Пирниязованың [5] мақала-
ларын айтып өтиў орынлы. 

И.Юсупов - талантлы шайыр, қарақалпақ поэзи-
ясында ғана емес, соның менен бирге басқа да түркий 
халықлар арасында өзиниң əжайып лирикалық 
қосықлары, терең идеялы, көркем шығармалары менен 


